
1. לגבי ההחלפה של המילה homiletical לmidrashic. החלפתם אותה במקום אחד אך האם לא צריך להחליף בהתאם לכך גם בשני מקומות נוספים? באחד כתוב: integrating Aggadah and homiletics within Halakhic discourse ובשני כתוב: as merely homiletical in its interpretation of the philosophical book.

I have changed the second case. The first one I think should be left as ‘homiletics’ – the Hebrew is:
שילוב של אגדה ודרוש בדיון ההלכתי

Since midrash halakhah is itself an established mode of writing, I think this is best left as it is.



2. לגבי המילה apparently כוונתי הייתה בדיוק הפוכה. רצוני היה לומר לא "ככל הנראה" וודאי שלא "ברור" שכך, אלא רק ש"יתכן" שכך או "שיש אפשרות" שכך. במילים אחרות, כוונת המשפט היא לומר שאם מכירים את יחסו של הרוגוצ'ובר לפרשני המורה, זה יכול להשפיע על הבנת המקורות של הרעיונות שלו שאפשר (או יתכן) שיש בהם השפעה מצד פרשנים אלה.
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